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ACTES 
AVANT LA COMMUNIÓN 

Acte de foi 
0 J�sus, Fils du Dieu vivant, je crois 

que vous ètes réellement dans le très saint 
Sacrement de l'autel, et que je vais vous 
y recevoir tout entier, votre.corps, votre 
sang, votre âme et votre divinité. 

Acte d'humilité 

Dieu infiniment saint, je reconnais que 
mes p�chés m'ont rendu très indigne de 
vOus recevoir. Je les déteste .de tout mon 
cSur, et je vous conjure de m'en purifier 
de plus en plus par votre grâce. 

Acte d'espérance 
Vous venez à moi, divin médecin des 

åmes; 'espère trouver en vous le remède 

à tous mes maux, un trésor de grâces pOur 

vous être fidèle, et le gage précieux d'un 
bonheur éternel. 

Acte d'amour 

Dieu de bonté, vous voulez me nourrir 

de votre chair adorable, après m'avoir 

racheté au pri~ de yotre sang. Que vous 

étes digne d'être aimé! Aussi, mon Dieu, 

je vous aime de tout mon eæur. Que ne 

vous ai-je toujours aimé! 

Acte de désir 

0 mon Dieu, ô mon unique bien, vous 
:n'est-ce pas m'invitez à aller à vous 

pour moi le comble du bonheur de vous 

recevoir? Mon âme languit sans vous; elle 

soupire après vous; elle désire s'unir à 

vous pour ne plus s'en séparer. 
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ORDINATRE DE LA MESSE 

Explication de la Messe 
« Allons au Calvaire: c'est tous les jos 

vendredi saint». C'est ainsi que Bossuet parle 
de la Messe, qui est le renouvellement du 
sacrifice que Notre Seigneur Jésus-Christ a 
offert pour nous, sur la Croix, 

La Messe est le sacrifice du Corps et du Sang de Jésus-Christ, offert sur 1autel sous 
les espèces ou apparences du pain et du vin. 

Jésus-Christ continue, sur l'autel, l'offrande 
qu'il & fait de lui-même sur la Croix. 

Sainte Messe ! Même sacrifice que celui de la Oroix, qui en a toute l'efficacité. Même 
victime et même prêtre: Notre Seigneur Jésus-Christ. J ésus-Christ et le prêtre ne font qu'un. Il n'y a que le mode qui difère, Sur le Calvaire, o'est d'une façon sanglante, à la Messe, d'une façon non sanglante. Sur la Croix, Jésus-Christ s'immola réelle ment; à la Messe, il s'immole réellement aussi, mais d'une façon mystique. Une seule Messe l'emporte en excellence sur tous les autres actes de la religion, puis que 1'honneur qui en revient à Dìeu est un honneur infini. 

Il faut donc entendre la Sainte Messe avee la plus grande piété et faire nôtres, autant que cela nous est possible, les sentiments qui se trouvaient dans l'âme de la Très-Sainte Viergo, de saint Jean et de sainte Madeleine, pendant lea heures douloureuses du grand drame du Oalvair., 



Aspersion de I'eau 
Pendant l'année 

\ous n'ascrgerez 
avec I'hysope, Sei 
gneur, et je serai pu 
rifié; vous me laverez, 
et je deviendrai plus 
blanc que la neige. 

P's. Avez pitié de 
moi, ß mon JDieu, se 
lon votre grande misé 
ricorde. . Gloire au 
Père, et au Fil, et au 

Saint-Esprit. Mainte 
iant et toujours, com 

me dès le cOmmernce 
ment, et dans les siè 

cles des siècles. Ainsi 
soit-il. Vous m'asper 
gerez. 

Montrez - nous, 

On omet le Gloria Potri les Dimanhes de 

la Passion et des Rameaux. 

Seigneur, votre misé 
ricorde. 

, Et donnez - nous 
votre salut. 

y. Seigneur, 
ez ma prière. 

Asperges Ine, Do 
mine, byssopo, et 
mundabor; lavabis 
me, et super nivem 
dealbador. 

exau 

Ps. Miserere nei, 
Deus, secundun 
magnam misericor 
diam tuam. , Glo 
ria Patri, et Filio, 

et Spiritui Sancto. 
Sicut erat in prin 
cipio, et nune, et 
semper, et n sæcu 

la sæculorum. A 
nen. Asperges ne. 

. Ostende nobis, 
Domine, misericor 
diam tuam. 

R. Et salutare 
tuum da nobis. 

ó. Do1n6, exau 
di orationem nea). 



R). Et 
meus ad te veniat. 

clamor 

y, Dominus vo 
biscum. 

R. Et cum spiritu 
tuo. 

R,. Bt que mes cris 
s'elèvent jusqu'à vous. 

. Le Seigneur soit 
avec VOus. 

Oraison 

Vidi aquam egre 
dientem de templo 
a latere dextro, al 
leluja; et omnes ad 
quos pervenit aqua 

ista salvi facti sunt. 
et dicent : Alleluia, 
alleluia. Ps. Confi 
temini Domi no 

quoniam bonus, 
quoniam in sæcu 
lum misericordia 

ejus. 
N. Gloria. Vidi... 

R. Et avec votre eg 
prit. 

Exaucez-nous, Seigneur saint, Père tout 
puissant, Dieu éternel, .et daignez envoyer 

du Ciel votre saint Ange; qu'il soit le gar 
dien, l'appui, le protecteur et le défenseur de 
tous ceUx qui sont réunis dans ce lieu. Par 
Jésus-Christ Notre Seigneur. . Ainsi soit-il. 

Pendant le Temps Paseal 
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J'ai vu une eau qu 
sortait du côté droit 
du temple, alleluia; et 
tous ceux que cette 
eau a arrosés ont été 
sauvés, et chanteront: 
Alleluia, alleluia. Ps. 
Rendez gloire au Sei 
gneur, parce qu'il est 
bon, parce que sa ml 
séricorde est éternelle. 

R, Gloire au Père... 
J'ai yu une eau. 

Ostende nobis, Domine, ete., p. Aleluia et 1'Oraison rucez-nous, 
avee 



Commencement de la Messe 
LA Messe se divise en trois parties princi 

pales: 
1° La préparation au Saint-Sacrifice ; 

Le sacrifice proprement dit; 
3° Les actions et les prières qui suivent le 

Saint-Sacrifice. 
C'est en votre nom, adorable Trinité, c'est 

pour vous rendre l'honneur et les louanges 
qui vous sont dus, que i'assiste au très saint 
et très auguste sacrifice. 

Permettez-moi, divin Sauveur, de m'unir 
d'intention au ministre de vos autels pour 
offrir la précieuse victime de mon salut, et 
donnez-noi les sentiments que j'aurais dû 

avoir sur le Calvaire, si j'avais assisté au 
fice sanglant de votre Passion. 



Gntstrzzn 

I. - Préparation au Saint-Sacrifîce 

Arrivé au pied de l'autel, le prêtre récite 
des prières. qui tendent à faire naitre daus son 
âme et dans celle des fidèles, la componction. 

Le premier sacrifice, en effet, à offrir à Dieu 
est celui d'un ceur contrit et humilié. 

Le Prêtre, au pied de l'autel, fait le signe 
de la Croix, et dit: 

In nomine Patris 
et Filii, et Spiritus 
Sancti. Amen. 

Introibo ad alta 
re Dei. 

Au nom du Pà", et 
du Fils, et du Saint 
Esprit. Ainsi sot-il. 

Je m'approcherai de 
l'autel de Dieu 
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R. Du Dieu qui rem 
plit lon âme d'une 
joie toujours nouvelle. 

On omet le Psaume suivant aux NMesses des 
défunts et pendant le temps de la Passion. 

Jugez-moi, ô non 
Dieu, et séparez ma 
cause d'avec celle de 
la nation qui n'est pas 
sainte: délivrez-moi 
de l'homme injuste et 
trompeur. 

Psaume 42 

R. Car vous êtes ma 
force. ô mon Dieu: 
pourquoi m'avez-vous 

repoussé? et pourquoi 
me laissez-vous dans la 

tristesse pendant que 
mon ennemi m'afiige? 

R. Ad Deum qui 
lætificat juventu 

Faites luire sur moi 
votre lumière et votre 
vérité : ce sont elles 
qui m'ont conduit et 

introduit 8ur votre 
Bainte montagne 

dans vos tabernacles. 

tem ineam. 

et 

Judica me, Deus, 
et discerne causam 
meam de gente non 
sancta : ab homine 
iniquo et doloso 
erue me. 

R. Quia tu es, 
Deus, fortitude 

mea quare me re 

pulisti, et quare 
tristis incedo, dum 
affiigit me inimi 
cus? 

Emutte luce m 
tuam et veritatem 
tuam: ipsa ne de 
duxerunt et addu 

montem xerunt in 
sanctum tuum, et 
in tabernacula tua. 



K. Et introibo ad 
altare Dei : ad 
Deum qui lætificat 
juventutem meam. 

Confitebor tibi in 
cithara, Deus, Deus 

aeUs: quare tristis 
es, anima mea, et 

conturbas 
me? 

R.. Spera in Deo, 
quoniam adhuc 
confitebor illi : salu 
tare vultus mei, et 
Deus meus. 

Gloris Patri, et 
Filio, et Spiritui 
Sancto. 

K. Sicut erat in 
principio, et nunc, 
et semper, et in 
8wcula SBculorum. 
Amen. 

Introtbo ad alta 
re Dei, 

K. Ad Deum qui 
letifivat juventutem 
meam, 
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. Et je m'approche 
rai de l'autel de Dieu. 
du Dieu qui rempit 
mon âme d'une joie 
toujours nouvelle. 

Je chanterai VOS 
louanges sur la harpe, 

ô Seigneur mon Dieu: 
pourquoi êtes -vous 
triste, ô mon åme, et 
pourquoi me troublez 
VOus? 

R. Espérez. en Dieu, 
car je le louerai en 
core: c'est lui qui est 
mon Sauveur ot mon 
Dieu. 

Gloire au Pere, et 
au Fils, et au Saint 
Eeprit. 

R. Dds le commen 
cement, et mainte. 
nant, et toujours, et 
dans le8 siècles des 
siècles. Ainsi soit-il. 

Je m'approcherai de 
l'autel de Dieu, 

R.Du Dieu qui rem 
plit mon âme d'une 
joie toujours nourelle. 
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Notre secours 
dens le nom du Sei 
gneur. 

est 

R. Qui a fait le ciel 
et la terre. 

Le Prêtre dit le 

R. Áinsi soit-il. 

Que le Dieu tout 
puissamt VOus fasse 

miséricorde, et qu'a 
près vous avoir par avoir par-
donné vOs péchés, il 
voUs conduise à la vie 
éternelle. 

Adjutorium nos 
trum 1n nomine 
Domini. 

Confteor, et l'on répond: 

Je me confesse 
Dieu tout-puissant, à 
la bienheureuse Marie 
toujours Vierge, à 
8aint Michel Archan 
ge, à saint Jean-Bap-
tiste, aux apôtres saint 
Pierre et saint Paul, 
à tous les Saints, et à 

vous, mon Père, parce 
que j'ai beaucoup pé-
ché par pensées, par 
paroles et par actiong : 
c'est ma fante, c'egt 
ma faute, c'est ma 
trÁs grande faute. 

R, Qui fecit c8 
lum et terram. 

Misereatur tui 
omnipotens Deus, 
et dimissis peccatis 
tuis, perducat te ad 
vitan æternam. 

R. Amen. 

Confiteor Deo 
omnipotenti, beatæ 
Mariæ semper vir 
gini, beato Michæli 
Árchangelo, beato 
Joanni Baptistæe, 
sanctis apostolis 
Petro et Paulo, om 
nibus Sanctis, et 
tibi, Pater, quia 
peccavi nimis, cogl 
tatione, verbo, et 
opere : mea culpa, 
mea oulpa, mea 
maxima culpa. Ideo 
precor beatam Ma 
riam semper virgi 



nem, beatum Mi 
chælem Archange 
lum, beatun Joan 
nem Baptistam, 
sanctos apostolos 

Petrum et Paulum, 
omnes Sanctos, et 
te, Pater, orare pro 

me ad Dominum 
Deum nostrum. 

lui-même. 
Le Prêtre prie pour les assistants et pour 

Misereatur vestri 
oninipotens Deus, 
et dimissis peccatis 
vestris, perducat 
vO8 ad vitam eter 

nam. 

R. Amen. 

Indulgentiam, ab 
solutionem et re 
missionem peccato 
rum nostrorum tri 
buat nobis omnipo 
tens et misericors 

Dominus. 

R, Amen. 

C'est pourquoi je sup 
plie la bienheureuse 
Marie toujours vierge, 
saint Michel Archan 
ge, saint Jean-Baptis 
te, les apôtres sains 
Pierre et saint Paul, 
tous les saints et vous, 
mon Père, de prier 
pour moi le Seigneur 
notre Dieu. 
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Que le Dieu tout 
puissant VOUS faese 
miséricorde, et qu'a 
près vous avoir par 
donné vOs péchés, il 
vous conduise à la vie 
éternelle. 

. Ainsi soit-il. 

Que le Seigneur 
tout-puissant et misé 
ricordieux nous acCor 
de le pardon, 1'abso 
lution et la rénmission 
de tous nos péchés 

R. Ainsi soit-il. 
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Ý, Mon Dieu, tour 
nez vOs regards vers 
nous, et VOUs nous 

donnerez uie vie nou 
velle. 

R. Faites-nous sen 
tir, Seigneur, les effets 
de voire miséricorde. 

R. Et donnez-nous 
votre salut. 

ó. 
ma prière. 

Seigneur, écoutez 

I,, Et que mes cris 
s'elèvent jusquà vous. 

+. Le Seigpeur soit 
avec vous. 

R). Et avee votre es 
prit. 

. Deus, tu cOn 
Versus vivificabis 
nOs. 

R. Et plebs tua 
tabitur in te. 

. Ostende nobis, 
Domine, misericor 
diam tuam. 

Et salutare 
tuum da nobis. 

. Domine, exau 
di crationem meam. 

R). Et cla m or 
Imeus ad te veniat. 

. Dominus ro 
biscum. 

R). Et cum spiritu 
tuo. 

En montant à l'autel, le Prêtre dit: 

Nous vous supplions, Seigneur, d'effacer 
nos iniquités, afin que nous approchions du 
Saint des Saints avec un cSur pur. Par 
Jésus-Christ Notre-Seigneur. Ainsi soit-il. 

Le Prêtre bajsant l'autel: 

Nous vous prions, Seigneur, par les rué 
rites de vOs Saints dont les reliques sont ici, 



CTOTGILitnOnturiGlinLAiNAT 

Introi 

et de tous les Saints, de daigner aous par 
douner tons nos péchés. Ainsi soit-il. 

Introit 

INTROIT. - « Entree ), - C'est comme un 
prologue tiré de la Sainte-Eoriture et qui 
résume le sens de la iête que l'on célèbre. 

ÇoLLECTE. « Choses réunies », Ce sont 
des prières ou se trouvent « réunis » les veux de tous les fidèles que le prêtre adresse à 
Dieu, au non de tous. 

Divin Créateur de nos âmes, ayez pitid de 



Kyrie, Eleison 

l'ouvrage de vOs mains. Père miséricordieux, 
faites miséricorde à vos enfants. 

Auteur de notre salut, appliquez-nous les 
mérites de votre nort et de votre précieux 
sang. Aimable Sauveur, ayez compassion de 
nos misères, pardonDez-nous nos péchés. 

Kyrie, eleison 
Ce sont deux mots grecs qui signifent: 

Seigneur, ayez pitié de nou8. Le Prêtre et 
P'enfant de cheur répètent neuf fois alterna 
tivement cette prière en union aux neuf 

cheurs des anges pour implorer 'assistance 
de Dieu. 



Disons de tout cSur: 

Kyrie, eleison 
(trois fois). 

Christe, eleison 
(trois fois). 

Kyrie, 
(trois fois). 

eleison 
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Seigneur, ayez pitié 
de nous (trois fois). 

Jésus - Christ, 
pitié de nous (trois 
fois). 

Gloria in exceisis 

Gloria in excelsis | 
Deo, ét in terra pax 

hominibus bone 
voluntatis. Lauda 
mus te. Benedicj 

mus te. Adoramus 
te. Glorificamus te. 
Gratias agimus tibi 
propter magnam 
gloriam tuam : Do 
mine Deus, Rex 
coelestis, Deus Pa-

ayez 

Seigneur, avez pitié 
de nous (trois fois). 

GLORIA IN EX CELSIS. C'est un hymne d'al 
égresse et de gloire : il commence par les 
paroles que les anges chantaient au-dessus de 
la grotte de Bethléem, dans la nuit de Noë!, 
et se poursuit en exprimant la louange, l'ado 
ration, l'action de grâce et la supplícation. 
C'est à cause de son ton d'allégresse que le 
Gloria in Bacelsis ne se récite pas les jours 
de pénitence et de deuil. 

Gloire à Dieu dans 
le Ciel, et paix sur la 
terre aux hommes de 
bonne volonté. Nous 
vous louons. Nous 
vous benissons. Nous 
vous glorifions. Nous 
vous rendons grâces 
dans la vue de votre 
gloire ininie : Sei 
gneur Dieu, Roi du 
Ciel, Dieu le Père tout 



Gloria in excelsis 

puissant, Seigneur Jé 
sus -Christ, Fils uni 
que de Dieu: Seigneur 
Dieu, Agneau de Dieu, 
Fils du Père: vous qul 

effacez les péchés du 
monde, ayez pitié de 
Dous. Vous qui effacez 
les péclhés du nonde. 
recevez notre prière. 
Vous qjui êtes assis à 
la droite du Père, ayez 
pitié de nous. Car vous 

ter omnipotens, Do 
nine Filii unigeni 
te,Jesu Christe, Do 

nine Deus, Agnus 
Dei, ilius Patris; 
Qui tollis peccata 

mundi, niserere no 
bis. Qui tollis pec 

cata mundi, suscipe 
deprecatione1 nos 
tram, Qui sedes ad 
dextera!I) 
niserere 

Patris, 
nobis. 



Quoniam tu solus 
Sanctus: tu solus 

Dominus; tu solus 
Altissinmus, Jesu 
Christe, cum Sanc-
to Spiritu, in gloria 
Dei Patris. Amen. 

. Dominus vo 
biscum. 

R. Et cum spiritu 
tuo. 

êtes le seul Saint, le 
seul Seigneur, le seul 
Très Haut, ô Jésus 
Christ avec le Saint 
Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Ainsi 
soit-il. 

ó. Que le Seigneur 
soit avec voUs. 
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R, Et avec votre es 
prit. 

Epitre 
EPITRE. « Lettre ). C'est un pass age de la Sainte-Ecriture où l'Eglise nous rappelle les principaux enseignements des Prophètes, ou des auteurs du Nouveau Testament et principalement de saint Paul. 
Je vous remercie, ô mon Dieu! de m'avoir 

donné des parents chrétiens, et de me faire 
la grâce de connaître votre sainte doctrine. 
préférablement à tant d'autres qui n'ont pas le même bonheur. Rendez-moi, Seigneur, attentif à vos divines leçons, afin que je vous aime et que je m'attache à vous cOmme vos 
Apôtres. 

Graduel 
A l'épitre fait suite le GRADUEL dont le nom est tiré de « gradus », degré. C'était un chant 



Epitre 

que le diacre exécutait sur Ja marche d'une 

Borte de chaire, appelée « ambon », 

Il est suivi, soit de l'alleluia, du trait et 

quelquefois d'une sequen ce selon le tenps litu 

gique dans lequel on se trouve et suivant la 

fête que P'on célèbre. 

Purifiez mon cSur et mes lèvre8, Dieu 

tout-puissant, qui purifiâtes les lèvres du pro 

phète Isaie avec un charbon ardent; daignez 

me purifier ainsi par un effet de votre misé 

ricorde, afin que je puisse annoncer digne 

ment votre saint, Evangile. Par Jésus-Christ 

Notre-Seigneur. Ainsi soit-il. 



Evangile 

Evangile 
EVANGILE. � LEvangile fut toujours dans 

1'Eglise l'objet d'une particulière vénération. 
Il contient la parole de Dieu. 

On l'entend debout, en faisant un signe de roix sur le front, sur les lòvres et sur le coBUr. 
Le Prêtre baise 1'Evangile et aux Messes So lennelles, le livre a les honneurs de l'encens. 

Seigneur, bénissez-moi. Que le Seigneur 8oit dans mon coeur et sur mes lèvres, afin 
que j'annonce dignement et comme il faut 
son Evangile. Ainsi soit-il, 

S0it avec voug. 
. Que le Seigner ó. Dominus vo 

biscum. 
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R. Et avec votre es 
prit. 

Commencement 
suite du saint Evangi 
le selon saint N... 

0u 

K. Gloire à vous, à 
Seigneur. 

Louange à vous, Jé 
sus-Christ. 

R. Et cum spiritu 
tuo. 

Credo 

Je crois en un seul 
Dieu. le Père tout 
puissant, créateur du 
ciel et de la terre, des 

choses visibles et invi 
8ibles; et en un seul 
Seigneur Jésus-Christ, 
Fils unique de Dieu; 
Qui est né du Père 
avant tous les 8iècles; 
Dieu de Dieu, lumière 
de lumière, vrai Dieu 
de vrai Dieu ; qui n'a 

Initiumn 
quentia 
Evangeli 
dum ... 

Et après l'Evangile on répond: 

se 
8ancti 

R. Gloria tibi, 
Domine. 

te. 

Secun 

Laus tibi, Chris 

CREDO. - Le dimançhe et la plupart des jours 
de fétes, le Prêtre récite le Symbole de Nicée. 

Credo in Unum 

Deum, Patrem om 
nipotentem, facto 
rem celi et terræ, 
visibilium omnium 
et invisibilium; et 
in unum Dominum 
Jesum Christum, 

Filium Dei unige 
nitum; et ex Patre 
natum ante omna 

SHcula ; Deum de 
Deo, lumen de Ju 



Credo 

mine, Deum verum 
de Deo vero; geni-
tum non factum. 

consubstantialem 
Patri, per quem 
omnia facta suut :; 
qui propter nos ho 
mines, et propter 
nostram salutem 
descendit de coælis; 
de incarnatus est 
de Spiritu Sancto 
et Maria Virgine, 
ET HOM0 FACTUS 

pas été fait mais en 
gendré consubstantiel 
au Père, par qui tout 
a été fait; qui est des 
cendu des cieus pour 
nous autres hommes, 
et pour notre salut : 
qui s'est inearné en 

prenant un corps dans 
le sein de la Vierge 
Marie par l'opération 
du Saint- Esprit, ET 
s'EST FAIT HOMME 
qui a été crucifié ausei 
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crucifixus 
etiam pro nobis, 
sub Pontio Pilato, 
passus et sepultus 
est ; et resurrexit 
tertia die secundum 

a souffert , ES T; pour nous, 

Sous Ponce - Pilate, a 

été enseveli ; qui est 
ressuscité le troisième 

jour selon les Ecritu 
res, est monté au ciel, 
est assis à la droite du 
Père; qui viendra de 
nouveau, dans sa gloi 

re, juger les vivants et 
les morts, et dont le 
règne n'aura point de 
fin. Je crois au Saint 
Esprit, qui est aussi 
Seigneur, et qui donne 

la vie, qui procède du 
Père et du Fils, qui 
est adoré et glorifé 
coDjointenent avec le 
Père et le Fils, qui a 
parlé par les prophè 
tes. Je crois à I'Egli 
Se, qui est une, sainte, 
catholique et apostoli-
que. Je confesse un 

8eul baptême pour la 
rémission des péchés; 
et j'attends la résur 
rection des morts et la 

Seripturas ; et as 
cendit in cælum, 
sedet ad dexteram 
Patris ; et iterum 
venturis est Cum 
gloria judicare vivos 
et mortuos, cujus 
regni non erit finis. 
Et in Spiritum 
Sanctum Dominum 
et vivificantem, qui 
ex Patre Filiogue 
procedit ; qui 
um 
Patre et Filio simul 
adoratur et conglo 
rificatur, qui locu 
tus est per Prophe 
tas. Et unam sanc 
tam catholicam et 

apostolicam Eccle 
Slam. Confiteor 
unum baptisna in 
remissionem pecca 
torum ; et expecto 
resurectionern mor 



tuorum, et vitam | vie du siècle à venis. 
venturi seculi. Ainsi soit-il. 

Amen. 

II. - Le Saint-Sacrifice proprenment dit 

Ici commence le Saint Sacriice. 

Offertoire 

OFFERTOIRE. Le Prêtre 'adresse à Dieu, 
Père tout-puissant et lui ofre le pain et le 
vin, le priant de recevoir lPhostie sans tache 
qui va servir au Saint Sacriice et le calice 
pour le salut du monde entier. 

Oblation de l'Hostie 

Recevez, ô Pere saint, Dieu éternel et tout 
puissant, cette hostie sans tache que je vous 

offre, tout indigne que je suis de ce minis 
tère. Je vous l'offre, Seigneur, comme à mon 
Dieu vivant et véritable, pour mes péchés, 
mes offenses et mes négligences innombra 
bles. Je vous 1'offire aussi pour tous les assis 



Oblation de l'Hostie 

V 

tants et même pour tous les fidèles chrétiens 
vivants et morts, afin qu'elle serve à eux et 
á moi pour le salut éternel. Ainsi soit-il. 

Le Prêtre met le vin et l'eau dans le calice, 
et dit: 

0 Dieu qui, par un efiet de votre puis 
88nce, avez créé T'homme dang un haut de 
gré d'excellence, et qui, par un miracle plus 
grand encore, 1'avez rétabli dans sa dignité 
première, accordez-nous, par le mystère de 
cette eau et de ce vin, d'avoir un jour part 
a la divinité de celui qui a daigné se revêtir 
de notre humanité, Jésus-Christ votre Fils, 



Oblation du Calice 

Notre-Seigneur qui, étant Dieu, vit et règne 
avec vous, en 1'unité du Saint-Esprit, dans 
tous les siècles des siècles. Ainsi soit-il. 

Oblation du Calice 

Nous vous offrons, Seigneur, le calice du 
salut, en supplhant votre bonté de le fare 
monter, comme un parfum d'une agréable 

odeur, jusqu'au pied du trône de votre Ma 
jesté, pour notre salut et celui du monde 

entier. Ainsi goit-il. 
Nous nous présentons devant vous, Sei 

gneur, avec un esprit humilié et un cour 
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00ntrit; recevez-nous, et faites que notre 
orifice s'accomplisse aujourd'hui devant vous 
d'une manière qui vous le rende agréable, 

Seigneur notre Dieu. 
Venez, Sanctificateur tout-puissant, Dieu 

6ternel, et bénissez ce sacrifice destiné à 
rendre gloire à votre saint nom. 

Lavabo 

purifie les doigts en 

ai mes mains inno 
COmmence par ces 

LAVABO. Le Prêtre se 
récitant un psaume. 
mots: « Lavabo )... je 
entes, etc. Cette cérémonie rappelle au PrÇtre 
qu'il doit avoir le ceur et 1'âme exempt de 

toute souillure, pour offrir la Sainte Victime. 

Le Prêtre dit en lavant ses doigts: 

Je laverai mes mains avec les justes, et je 
m'approcherai, Seigneur, de votre autel, afin 
�'entendre publier vos louanges et de racon 
ter moi-même toutes vos merveilles... Sei 
gneur, j'ai aimé la beauté de votre maison 
et le lieu où réside votre gloire. O mon Dieu, 

me confondez pas avec les impies et ne 
me traitez pas comme les homicides. Leurs 
mains sont accoutumées à l'injustice, et ils 

laissent séduire par les présent8. Pour 
moi, j'ai marché dans l'innocence; rachetez 

moi donc et prenez pitié de moi. Mes pieds 
se sont arrêtés dans la voie de la justice; je 



Lavabo 

vous bénirai, Seigneur, dans les asSsemblées 
des fideles. Gloire au Père, etc... 

Le Prêtre s'inclinant au milieù de 1'autel: 

Recevez, ô Trinité sainte, cette oblation 
que noUs vous présentons en mémoire de la 
Passion, de la Résurrection et de l'Ascension 
de Jésus-Christ Notre-Seigneur, et en l'hon 
neur de la bienheureuse Marie toujours 
Vierge, de saint Jean-Baptiste, des saint 
apôtres Pierre et Paul, de ceux-ci, et de tous 
les autres Saints, afin qu'ils y trouvent leur 
gloire, et nous notre salut, et que ceux dont 



Suscipe Sancta Trinitas 

nous honorons la mémoire sur la terre, dai 
gDent intercéder pour nous dans le Ciel. 
Par le même Jésus-Christ Notre-Seigneur. 
Ainsi soit-il. 

Orate Fratres 

ORATE FRATR8 (PriEz mes Frères). 
sacrifice devient de plus en plus solen nel, 

dit: 

Le 

Le peuple répond par la voix du servant, 
6n disant une prière où 6e trouvent résumées 
les fins du sacrifice: la gloire de Dieu et l'uti 
lité de P'Eghbe. 

Le Prêtre se tourne vers les assistante et 



ó. Orate, fratre8, 
ut Imeum 

trum sacrificium ac 
ceptabile fiat apud 
Deum Patrem om 
nipotentem. 

4. Suscipiat Do 
minus sacrificium 
de nanibus tuis, ad 
laudem et gloriam 
nominis sui, ad uti 
litatemn quoque nos 
tram, totiusque Ec 
clesie sue snctæ. 

SECRÈTE. 

veg 

O'est une prière que le Prêtre 
dit à voix baB80: le Prêtre entre dans le secret: 
sa demande n'est plus entendue que de Dieu. 

, Amen. 

Préface 
PRÉrACE. 'est une introduction olennelle à la partie la plus sacrée de la Messe: le Oanon. 

Per omnia sæCU 
la sæculorum. 

tuo. 

. Priez, mes frères, 
afin que mon sacrifice, 
qui est le vôtre, soit 
agréable à Dieu le Pè 
re tout-puissant. 

e Avant-propos ». 

Le Pr¿tre dit tout bas la Secrète. Puis, à haute voix: 

*. Dominus vo 
biscum. 
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R. Que le Seigneur 
reçoive de vos mains 
ce sacrifice, pour 
I'honneur et la gloire 
de son nom, pour no 
tre utilité et pour celle 
de toute sainte 
Eglise. 

. Et cum spiritu 
. Sureum corda. 

Dans tous les siècles 
des siècles. 

R. Ainsi soit-il. 
*. Que le Seigneur 

soit avec voUs. 
R, Et 8vec Yotre eS 

prit. 
. Elevez vos cOOurs. 
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. Nous les tenons 
élevés vers le Sei 
gneur. 

+. Rendons grâces 
au Seigneur notr 
Dien. 

. Cela est juste et 
raisonnable. 

N. Habemus ad 
Dominum. 

1l est véritablement 
juste et raisonnable, il 
est équitable et salu 
taire de vous rendre 

grâces en tout temps 
et en tout lieu, Sei 
gneur saint, Père tout 
puissant, Dieu éter éter-
nel, par Jésus-Christ, 
notre Seigneur, par 
qui les Anges louent 
votre Majesté, les Do 

PRÉFACE COMMUNE 

. 
mus Domino Deo 
nostro. 

Gratias aga 

Jes Puissances la crai 
gnent et la révèrent, 
les cieux, les Vertus 

R. Dignum et ju8 
tum est. 

(Ele se dit à toutes les fttes qui n'en ont 
point de propre et à toutes les messes des 
défunts.) 

Vere dignum et 
justum est, æquum 
et galutare, nOB tibi 
semper et ubique 

gratias agere, Do 
mine sancte, Pater 
omnipotens, æterne 

Deus, per Deus, per Christum 
Dominum nostrum, 

per quem Majesta 
tem tuam laudant 
Angeli, adorant 

minations l'adorent, Dominationes, tre 
munt Potestates, 
Coeli celorumque 
Virtute8, ac beata 

des cieux et les bien- | Seraphim, socia ex 
heureux Séraphins la sultatione concele 
eélèlrent ensemble brant. Cum quibus 
avec des transports de l et nostras vOces, ut 



admitti jubeas de- | joie. Faites, nous vous 
precamur, supplici 
confessione dicen 
tes: 

Sanctus, Sanctus, 
Dominus Sanctus 

Deus sabaoth. Pleni 
sunt celi et terra 
gloria tua, hosanna 
in excelsis. Bene 
dictus qui venit in 
nomine Donini, 
hosanna in excelsis. 

Le 
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en supplions, que, n 
vOix unies à celles de 
ces esprits bienheu 
reux, nous chantion8 
avec eux, humblement 
prosternés : 

Saint, Saint, Saint 
est le Seigneur Dieu 
des armées. Les cieux 
et la terre sont rem 
plis de votre gloire, 
hosanna ´au plus haus 
des cieux. Béni soit 
celui qui vient au nom 
du Seigneur, hosanna 

au plus haut des cieux. 

Canon 
CANON. Canon», d'un mot grec 
règle », est la formule à suivre immuable 

ment dans la consécration des espèces du pain 
et du vin. 

Le Canon est composé de prières qui précè 
dent et des prièÁres qui suivent la consécration. 

Nous vous conjurons, au nomn de Jésus 
Christ, votre Fils et notre Seigneur, ô Pere 

infiniment miséricordieux, d 'avoir pour 
agréable et de bénir l'offrande que nous voås 
présentons, afin qu'il vous plaise de conser 
ver, de défendre et de gQuverner votre sainte 

Eglise catholique avec tous les membres qui 

la composent, sent, le Pape, notre Evèque, et gé 



Memento des Vivants 

néralement tous ceux qui font profession de 
votre sainte foi. 

Memento des vivants 
MEMENTO DES VIVANTS. Avant la consé 

cration, le Prêtre demande à Dieu la sancti 
fication toujours plus complète des dons cfferts, 
il prie pour toute I'Eglise, pour notre Saint 
Père le Pape, pour notre évêque, pour tous 
e8 chrétiens et pour ceux auxqueis le fruit 
de la Sainte Messe est spécialement appliqug 
II implore ensuite avec ingistance l'interces 

Bion des saints, afin « d'obtenir par leurs 
prières et leurs mérites » le secours de la 
protection divine. 



Consécration du Pain 

Nous vous recommandons en particulier, 
Seigneur, ceux pour qui la justice, la recon 
naissance et la charité nous obligent de prier, 
tous ceux eux qui sont présents à cet adorable 
8acrifice, et singulièrement N... et N... Et 
afin, grand Dieu, que nos hommages vous 
SOlent. plus agréables, nous nous unissons å 
la glorieuse Marie toujours vierge, Mère de 
Dotre Dieu et Seigneur Jésus-Christ, à tous 
vos Apôtres, à tous les bienheureux Martyrs 
et à tous les Saints qui.composent avec nous 
une même Eglise. 

CONsÉCRATION. Puis le mystère inefiable 
'accomplit. « Cee est mon corps ». Et le pain 
est changé au corps de Jésus-Christ. 



Consécration du vin 

ELÉVATION. Après avoir adoré Notre 
Seigneur, le Prêtre élève la Sainte Hostie 

pour que tous la voient et 1'adorent. Pie X a, 
accordé une indulgence de 7 ans et 7 quaran 
taines à ceux qui lèyvent dévyotement leurs yeux 
rers la Sainte Hostie et disent la parole de 
saint Thomas: « Dominus meus et Deus meus ), 

Le Prêtre consacre le calice, « Ceci est le 
calice de mon sang, le sang du Testament 
nouveau et éternel, mystère de foi, qui pour 

répandu TOUs et un grand nombre sera 
rémission des péchés. » 

Et le vin est changé 
Christ. 

en 

&u sang de Jésus 



Le Prêtre élève alors le calice qui contient 

le précieux sang, le présentant ainsi à l'ado 
ration des fidèles. 

Elévation de 1'Hostie 

Divin J ésus, je crois que vous êtes ici pré 

8ent, je vous adore avec humilité et, comme 

VOUs y venez pour moi, je me consacre en 

tièrement à vous. 

Elévation dú Calice 
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J'adore ce sang précieux que vous avez 
répandu pour tous les hommes ; faites-moi 
la grâce de m'en appliquer les mérites. Je 
Vous offre le mien en reconnaissance de votre 
charité infinie. 

Après l'Elévation 

Après la consécration et l'élévation, le Prêtre 
fait appel au grand Médiateur et lui demande 
que par lui et par le ministère des Anges, nos 
offrandes soient portées en présence de la 
Divine Majesté. 

(Suite du Canon) 



Quelles seraient donc désormais ma malice 

et mon ingratitude si, après avoir vu ce que 
je kois, je consentais à vous offenser ? Non, 

mon Dieu, je n'oublierai jamais ce que vous 
me représentez par cette auguste cérémonie: 
les souffrances de votre Passion, la gloire de 
votre Résurrection, votre corps tout déchiré, 
Totre sang répandu pour nous, réellement 
présents à mes yeux sur cet autel. 

C'est maintenant, éternelle Majesté, que 
tous vous offrons véritablement la Victime 

Dure, sainte et sans tache qu'il vous a plu de 
nous donner vous-mnême, et dont toutes les 

autres n'étaient que la figure. Oui, grand 
Dieu, nous osons vous le dire, il y a ici plus 
que tous les sacrifices d'Abel, d'Abraham et 
de Melchisédech, la seule victime. digne de 

votre autel, Notre - Seigneur Jésus - Christ, 
votre Fils, l'unique objet de vos éternelles 
complaisances. 

Que tous ceux qui participent ici, de la 
bouche ou du coSur, à cette Victime sacrée 
sOient remplis de sa bénédiction. 

Memento des défunts 

Le Pr¿tre se re 
oueille un instant et recominande à Dieu « les 

MEMENTO DES DÉFUNTS. 



Après la Convéeratien 

serviters et les servantes qui nos ont précédés 
avee le signe de la foi et qui dorment du 
sommei! de la paix ». 

L: rêtre élève la voix (c'est la première 
fois depuis le Canon), il se frappe la poitrine, 

se déelare pécheur avec les assistants. I I! 
espère dans la multitude des miséricordes du 
Seigneur et sollicite la grâce d'être admis un 
jour en la compagnie des apôtres et des mar 
tyrs. 

Iei se place la « petite élévation », la seule 
qui avait lieu autrefois, Le Prêtre élève un 

peu le calice en prononçant ces paroles: 
vous tout honneur et toute gloire ». 

( à 



Memento des défunts 

Nqus vous recommandons en particulier, 

Seigneur, ceuX pour qui notre devoir nous 
oblige de prier; tous ceux, i sont pyo 
dans lesysi iaeiibed afa okeal' N... et 
N... Et nous unissons nos hommages à ceux 

de la glorieuse Vierge Marie, des Apotres, 
des Martvrs et de tous les Saints, qui com 

posc nt avec nous une même Eglise. 

Pater 

PATER. -L'Eglise, dans la Sainte-Messe, a 
inséré le Pater. Il conven ait que dans l'acte 

religieux par excellence se trouva la plus belle 



de toutes les prières: celle de N.-S. Jésus 
Ohrist lui-même. 

Per omnia sæcu 
la sæculorum. 

R. Amen. 

OREMUS 

Pater 

Preceptis saluta 
ribus moniti, et di 
Vina institutione 
fornati, audemus 
dicere: 

Pater noster, qui 

Dans tous les siècles 
des siècles. 

R, Ainsi soit-il, 

PRIONS 

Avertis par un cóm 
mandemnent salutajre, 
et suivant la règle di 
Vine qui nous a été 
donnée, nous OSOns 
dire: 

Notre Père, qui êtes 
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aux cieux, que votre 
nom soit sanctifié 
que votre règne arri 
ve; que votre volonté 
soit faite sur la terre 
comme au ciel: don 
nez - nous aujourd' hui 
notre pain de chaque 
joUr ; ci ct pardonnez-
nous 0S ofienses com 
me noUs parlonnons à 
Ceux GUI DOUs ont of 
fensés ; et ne nous 
laissez pas succomber 
à la tentation. 

R. Mais délivrez 
nons du mal, Ainsi 

soit-il. 

es in cælis, saneti 
ficetur nom tu 
um; adveniat re 

gnum tuum : fiat 
voluntas tua, sicut 
in celo et in terra; 
pa ne m nostrum 

quotidianum da no 
bis hodie; et dimit 
te nobis debita nos 
tra, sicut et nos di 
mittimus debitori 
bus notris; et ne 
nos inducas in ten 
tationem. 

R). Sed libera nos 
malo. Amen. 

Fraction de I'Hostie 

Puis le Prêtre rompt en trois parties la 
Sainte Hostie, en net une dans le calice pour 

8ignifier la réunion du corps et du sang de 
Jésus-Christ à la Résurrection. 

0 mon divin Sauveur, je m'offre à vous 

pour etre immolé sur cette même croix, afin 
de rendre hommage à votre bonté infinie. 
Faites que je ne sois point 
au derHler moment de ma vie. 

séparé de vous 
Ainsi 801t-j|. 



Per omnia s@cu 
la sæculorum. 

R. Amen. 

Praction de l'Hostie 

Pax Domini sit 
Bermper vobiscum. 

R). Et cum spiritu 
tuo. 

Dans tous les siècles 
des siècles. 

R. Ainsi soit-il. 
Que la paix du Sei 

gneur so1t avec vous. 
R. Et avec votre es 

prit. 
Le Prêtre met dans le ealice une portion de l'hostie. 

Que ce mélange et cette consécration du 
corps e du sang de Notre-Seigneur Jésus 
Christ que nous allons recevoir, nos soit un 
gage de salut. Ainsi soit-il. 



Agnus Dei 

AGNUS DEI. C'est une pribre préparatoire 
à la Sainte-Communion. Le mystère d'amour 
qui va s'opérer cst si grand, il exige tant de 
pureté que le prêtre et le peuple sentent le 
besoin d'implorer la niséricorde de cet Agneau 
inmaculé qui efface les souillures. 

Agnus Dei 

Agnus Dei, qui 
qui ôtez les péchés du tollis peccata mun 
Inonde, ayez pitié de | di, miserere nobis. 
nous. 

Agneau de Dieu, 

nOUs. 

Agneau de Dieu, 
qui ótez les péchés du 
monde, ayez pitié de 

Agnus Dei, qui 
tollis peccata mun 
di, miserere nobis. 



Avant la Communion 

Agnus Dei, qui 
tollis peccata mun 
di, dona nobis pa 
cem. 

Agneau de Dieu, 
qui ôtez les péchés du 
monde, donnez-donnez - nous 
la paix. 

Avant la Conumunion 

PRIÈRES AVANT LA COMMUNION, - Suivent troig 
oraisons avant la Communion. Par la première 
nous demandons à Dieu la paix, par la seconde 
P'union intime avec le Christ et la troisième 

nspire à celui qui va se nourrir de son Dieu, 
l'humilité, la crainte et lui fait solliciter les 
fruits salutaires qu'apporte cette nourriture 
divine. 

Le prêtre continue en disant trois fois: 



Seigneur, je ne suis pas 
entriez sous mon toit, mais 
une parole et mon âme sera 

digne que vous 
dites seulemnent 
guérie. » 

Seigneur Jésus, vous qui êtes si bon, et 
qui voulez que notre âme soit tranguille, 
oubliez que j'ai fait des péchés. C'est la 
sainte Eglise, notre bonne Mère, qui vous le 
demande. 

Seigneur Jésus, qui avez sauvé le nonde 
en mourant sur la croix, enlevez de mon 
åme, où vous allez venir, tous mes péchés, 
iout le ma! que j'ai fait. Faites, Jésus, que 
dorénavant je vous obéisse toujours. 

O Jésus, je ne suis pas digne de vous rece 
voir, et j'ose cependant m'approcher de vou 
Car 8ans vous je Suls mauvais. Venez m'aj 
der, venez me guérir de mes défauts, et fai 

tes que je sois un bon chrétien. 
Jésus, i'ai faim de vous. Jésus, i'ai besoir 

de vos. JésuUs, venez rendre mon âme forte 
Oui, J ésus, venez dans mon cSur. 

Je prendrai le pain céleste et j'invoquerai 
le nom du Seigneur. 

Le Prêtre, prenant l'hostie, dit trois fois: 

Seignenr, je ne suis 
pas digne que VOUs 

entriez dans ma mai 
son, mais dites seule 
Inent une parole, et 
mon me sera guérie. 

Domine, non sun 
dignus ut intres sub 
tectum meum, sed 
tantum dic verbo, 
et sanabitur anima 
mea. 



Domine, non sum dignus 

CoMMUNION, 
Communion 
� C'est l'instant de la com 

munion. Tous les fidèles sont invités à y par 
ticiper, ou à faire au moins la communion 
spirituelle. 

Pendant gue le Prêtre communie avec la 8ainte hostie: 

Corps adorable de Jésus, sanctifiez-moi. 
Pendant que le Prêtre prend le précieux 3ang: 

Sang précieux de Jésus, sanctifiez mon 
ânie. 
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O mon Sauveur, puisque je-suis indigne de 
m'approcher de vous, souffrez que je recueille 
les miettes qui tombent de votre sainte Table 
et que je m'unisse à vous par mes ardents 
désirs et par le sacrifice de tout moi-même. 

III, � Les actions et les prières qui suivent 
le Saint- Sacrifice 

Le Saint-Sacrifice est terminé. Tont est à 
l'action de gràces. 

ABLUTIONS. -- Après la communion, le prétre 
prend des ablutions pour purifier lg Calice 
et les doigts qui ont touché au corps du Seigneur. 1l accomplit ce rite en récitant des 
prières d'action de gráces. 

Pendant Jes ablutions: 

I'aites-moi la grâce, Seigneur, de conser 
ver toujours mon âme pure et détachée des 

vaines pensées du monde. 

Mon Dieu, faites que mon âme soit tou 
jours revêtue des vertus qui vous sont chères. 

Qiue votre Corps que j'ai reçu, Seigneur, 
et que votre Sang que j'ai bu, s'attachent à 
mes entrailles, et faites qu'après avoir été 
nourri par des sacrements si purs et si saints, 

il ne demeure en moi aucune souillure du 

péchi. Accordez-moi cette grâce, Seigneur, 



qui vivez et régnez dans tous les siècles des 
siècles. Ainsi soit-il. 

Ablutions du calice 

Pendant que le Pr¿tre recouvre le calice: 
PosT-cOMMUNION. C'est une dernière prière 

pour remercier Dieu des bienfaits recueillis 
par la veru du Saint-Sacrifice et pour lui 
demander d'en profiter avec fruit. 

Post - communion 

Après la Communion, le Prêtre dit: 

biseum. 

tuo. 

Dominus vo 

. Et cum spiritu 

. Que le Seigneur 
soit avec vous. 

R. Et avec votre es 
prit. 



Post-communion 

Vous venez, 6 mon Dieu ! de vous innoler 
pour mon salut, je veux ne sacriher pour 

votre gloire. Je suis votre victime, ie é 
parguez point. 

Accordez-moi, ô non Diu. en vertu du 
Eacrifice qui vient de vOus ctre offert, la ré 

mission de mes péchés et les gráces néces 
8aires à mon salut. Ainsi sojt-il. 

Ite missa est 
ITE MISSA EST. - « Allez, c'st le lenv0i ». 

Le Prêtre bénit l'asseblée. écite le dernier 
évangile, auquel on répond J)en gratias (ren dons gráces à Dieu). Le' sentinent de notre 
gratitude est le dernier gui devait se pro 
duire à la sortie de si saints mystères. 



. Dominus vo 
biscum. 

Prière à la Sainte Triuié 

. Et eum spiritu 
tuo. 

ó. lte, Missa est. 

. Deo gratias. 

, Benedicamus 
Domino. 

S. Que le Seigneur 

R. Deo gratias. 

SOlt aVCC VOUs. 

prit. 
, Dt avec votre es 

Aux M esses où le Gloria in ercelsix a été 
omis, on remplace 1'/te, lissa est, pal: 

, Alez, la nmesse 
est dite. 

E. Bendons grâce à 
Dieu. 

. Bénissons le Sei 
gneur. 

. Rendons grâce à 
Dieu. 



Aux Messes des morts, le Prêtre dit: 

Danndor evangle 

+. Qu'ils reposent 
en pa1x. 

, Ainsi soit-il. 

+. Requiescant in 
pace. 

R. Amen. 

Le Prêtre, incliné, récite cette prière: 
Recevez favorablement, ô Trinité sainte, 

l'hommage et l'aveu de ma parfaite dépen 
dance; ayez pour agréable le sacrifice que 
j'ai offert à votre Majesté tout indigne que 

j'en suis, et faites, par votre bonté, qu'il 
m'obtienne miséricorde et à tous ceux pour 
qui je l'ai offert. Par Jésus-Christ Notre 
Seigneur. Ainsi soit-il. 



Beterdietiien 

Bénédiction 
Le Prêtre baise 1'Autel 

adieu, puis lève les mains 
bénédictions divines sur les 

y, Benedicat vos 
omnipotens Deus + 
Pater, et Filius, et 

Spiritus Sanctus. 
, Amen. 

co COmme dernier 
pour attirer les 
assistam ts. 

ó. Que Dieu tout 
puissant + Père, Fils 
et Saint - Esprit, vous 
bénisse. 

. Ainsi soit-il. 

Dernier Evangile 

Avant de quitter 1'Autel, le Prêtre lit 
PEvangile de saint Jean. 



. Que le Seigneur 
Soit avec voUs. 

R. Et avec votre es 
prit. 

. Commencement 
du saint Evangile se 
lon saint Jean. 

R. Gloire à VOUS, 
Seigneur. 

, Dominus vo 
biscum. 

R. Et cum 
tuo. 

spiritu 

ó. Initium sancti 
Evangelii secun 
dum Joannem. 

R. Gloria tibi, 
Domine. 

Dans le principe était le Verbe, et le Verbe 
était cn Dieu, et le Verbe était Dieu. Il était 
dans le princ1pe en Dieu. Toutes choses ont 
été faites par lui, et rien de ce qui a été fait 
n'a été fait sans lui. En lui était la vie, et 
la vie était la lumière des homnmes, et la lu 

ière Iuit dans les ténèbres, et les ténèbres 
ne l'o:t point comprise. Il y eut un homme 
envoyé de Dieu: son nom était Jean, Cet 
homme vint pour rendre ténoignage à la 
lumière, afin que tous crussent par lui. l! 
n'était pas lui-même la lumière, mais il était 
peur rendre ténoignage à la lumi're. Il v 
avait celui qui est la vraie lumière qui éclaire 
tout hiomme venant dans ce monde. II était 
dans le monde, et le monde a été fait par lui. 
et le nonde ne l'a point connu. Il est venu 
sur la terre, qui est à lui, et les siens 
l'ont point reçu. Mais i! a donné à tous ceux 
qui l'ort reçu le pouvoir d'être faits enfants 
de Dieu, à ceux qui crojent en son non1 
qui sont nés, non selon le sang, ni selon 
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les désirs de la chair, ni selon la volonté de 
I'homme, mais selon Dieu. Er LE VERBE 
s'EST FAIT CHAIR (Ici on fléchit le genou); 
et il a habité parmi nous et mous avons vu 8a 
gloire telle que la devait avoir le Fils unique 
du Père, étant rempli de grâce et de vérité. 

R Grâces à Dieu. 

Conclusion 

I'Eglise nous fait une cbligation gra grave 
d'assister à la messe tous les dimanches et les 
jours de fêtes, mais le bon chrétien, le chrétien 
fervent se fait un devoir d'y assister tous les 
jouIs ou du moins le plus souveni qu'il le 
peut, car il sait, en effet, avec l'anteur de 

I' Imitation de Jésus-Christ que « lorsque le prêtre .célèbre, il honore Dieu, réjouit les 
Anges,, édifie lPEglise; il procure du secours 
aux vivants et du repos aux morts » et il 
assiste à la messe avec toute la piété possible, 
car, dit le Saint-Concile de Trente, « comme 
les fidèles ne peuvent rien accomp!lir d'aussi saint et d'aussi divin que ce sacrifice redou table, dans lequel la victime vivifiante est journellement immolée par le prêtre sur l'au tel, il est évident qu'il faut apporter à l'autel une extrême pureté intérieure et la dévotion la plus fervente ». 

Abbé C. CH. 
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Prières après la Messe 

Trois fois : Ave Maria, etc... 

Salve, Regina, etc... 
PRIONS 

0 Dieu, notre refuge et notre force, rega 
dez favorablement le peuple qui crie vers vous, 
et, par lintercession de la glorieuse et imma 
culóe Vierge Marie, Mère de Dieu, du bien 
heureux Joseph, son époux, époux, de vos saints 
ApÙtres Pierre et Paul et de tous les Saints, 
bcoutez avec miséricorde et bienveillance les 
prières que nous répandons devant vous 
la conversion des pécheurs, et pour la liberté 
et l'exaltation de la Sainte Mère l'Eglise. Par 
Jésus-Christ Notre-Seigneur. k. Ainsi soit-il. 

Saint Michel Archange, défendez-nous .dans 
le combat, soyez notre secours contre la ma 
lice et les embûches du diable. Que Dieu le 
domine; nou VOus ous en supplions; et vous, 
prince de la milice céleste, par la vertu divine, 
repoussez dans l'enfer Satan et les autres 
E8prits mauvais, qui parcourent le monde en 
tous sens pour perdre les âmes. R. Ainsi soit-i]. 



ACTES 

APRÈS LA COMMUNION 
Acte dl'adoration 

Je vous adore, ô Dieu de majesté, dans 
ce profond abaissement où vous vous êtes 
réduit au milieu de mon cSur. Vous êtes 
le souverain Roi de l'univers : régnez à 
jamais sur mòi. 

Acte de remerciement 

Que vous rendrai-je, ô bon Jésus! Vous 
	tes mort pour moi, et vOus venez de vous 

donnerà moi. Je ne suis pas capable de 
vOus exprimer m¡ reconnaissance ; j'unis 
mes actions de grâces à celles des âmes 
ferventes sur la terre et des bienheureux 
dans le ciel. 

Acte d'offrande 
Sauveur du monde, puisque vous vous 

êtes donné tout entier à moi, il est bien 
juste que je me donne tout entier à vous. 
Je vous donne tout mon, cSur : cest ce 
que vous désirez; je vous. le consacre et 
pour toujours. 

Acte de demande 
0 mon Jesus, vous connaissez les be 

soins de mon âme, et vÚus êtes ve nu en 
moi pour me secourir. Eclairez mon es 
prit, fortifiez ma volonté, faites que je 
dompte mes passions, afin que je ne vive 
plus que pour vous. Exaucez les prières 
que je vous adresse pour PEglise, pour 
mes parents, mes bienfaiteurs, mes amis, 
mes ennemis, et pour les âmes du Purga 
toire. 

Acte de bon propos 
Dieu de mon cSur, vous m'aimez, tout 

indigne que j'en sois, et vous voulez que je vous aime et vous serve. Je renónce 
donc, Seigneur, à tout ce qui peut vous déplaire; je veux vous aimer et vous ser vir toujours. Faites que je n'aime et ne serve jamais que vous, (Lire le ch, IX du Livre IV de 'Imitation de J.-C.) 
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